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  Arosszal együtt jár valami jó,


  Csak figyelmesen kipároljuk onnan.


  


  William Shakespeare:


  V. Henrik


  (Vas István fordítása)


  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS


  Úgy tartja a mondás, hogy ami nem öl meg, az megerősít. Vannak regények, amelyeket nehezebb megírni a többinél, jelen kötet pedig szinte lehetetlen küldetésnek bizonyult. Hatalmas hálával tartozom a szerkesztőmnek, Charles Spicernek és az ügynökömnek, Nancy Yostnak, akik végigkísérték az utamat a vázlatok és a javítások között, hogy a tőlük megszokott éleslátással és nyitott, korlátokat nem ismerő gondolkodással segítsék a szöveg megszületését. Szeretnék továbbá köszönetet mondani a Minotaur Books kiadói csapatának: Sally Richardsonnak, Andrew Martinnak, Jennifer Enderlinnek, Sarah Melnyknek, Kerry Nordlingnek, Paul Hochmannak, Kelley Raglandnek, Marta Ficke-nek, April Osbornnak, David Rotsteinnak, Martin Quinn-nek, Joseph Brosnannek, Allison Zieglernek és Lisa Davisnek. Nagyszerűek vagytok, én pedig örülök, hogy a kiadói családhoz tartozhatok. Hálás köszönet a kritikus szemű barátaimnak  Jennifer Archernek, Anita Howardnak, Marcy McKaynek és April Redmonnak , hogy remek ötleteket adtak, és végig ott álltak mellettem. Végül szeretnék köszönetet mondani jó barátomnak és a kiváló könyvtárosnak, Denise Campbell-Johnsonnak, aki mindig szakít rám időt, ha Ohióba tévedek  és aki mindig készen áll a soron következő nagy kalandra.


  PROLÓGUS


  Alány nem aludt. Egy ideje éjszakánként nem tudott aludni. Túl nagy volt a sötétség, de nem az a fajta, ami megnyugtatná az embert. Hajnalban, amikor a mammja benyitott a szobájába, hogy ideje megetetni az állatokat, mielőtt elindulnának az istentiszteletre, már ébren várakozott. Készen állt.


  Kötelességtudó lányként felvette a ruháját, kontyba kötötte a haját, majd feltette a fejére a kappját. Felhúzta a téli harisnyáját meg a vászoncipőjét, aztán kiment a szobájából, és elindult a földszinti nappali felé. Elkerülte a konyhát, ahol a mammja kolbászt sütött, és a reggelihez készítette elő a tányérokat. Az oldalajtón lépett ki a hideg, nyirkos, szürke hajnalba. Eső szitált az acélszürke felhőkből. Apajtában szénát hányt a lovak elé, megtöltötte vízzel a vödreiket, tápot szórt a csirkeetetőbe, és összegyűjtött hat barna tojást.


  Tizenhét éve egyszer sem hazudott a szüleinek. Amikor azonban a mammja azt mondta, hogy mosakodjon meg az istentiszteletre, ő rögtön jelezte, hogy nem érzi jól magát, és egész éjszaka hányt. Amammja nem volt oda az örömtől, hogy egy ilyen fontos napot kihagy a lánya, de mégis mit mondhatott volna?


  Miután végzett a reggeli feladatokkal, a lány visszament a szobájába, és elfeküdt az ágyán. Amennyezetet bámulta, miközben a ház zörejeit hallgatta: a testvérei hangját; azt, ahogy az ezüst étkészlet megnyikordul a tányérokon; a csendet, amikor a gebet nach dem essent, azaz az étkezés utáni imát mondták el; az ajtó csapódását, amikor a dattja kiment, hogy a szekér elé kösse a lovat; a parkettán dobogó lábakat, amikor a kisebb gyerekek siettek segíteni az apjuknak.


  Mennyire fog hiányozni neki mindez!


  Fél hétkor becsukódott a hátsó ajtó. Néhány perccel később már a koros amerikai ügető patái kopogtak a talajon. Alány felkelt, odament az ablakhoz, és elhúzta a függönyt, hogy láthassa az út felé tartó szekeret.


  Ideje elindulni.


  Hideg volt a reggel, a hőmérséklet jóval fagypont alatt lehetett, mégsem vett fel kabátot. Kinyitotta a szobája ajtaját, aztán kilépett a folyosóra. Alépcsőn a konyhából áradó pirítós, kávé és a fűtőtesthez használt petróleum illata csapta meg az orrát. Eszébe jutottak az öccsei és a húgai, a szomorúság pedig olyan erővel tört rá, hogy majdnem összerogyott alatta a lába. Tudta, hogy nehéz lesz, de azzal is tisztában volt, hogy ez az egyetlen megoldás. Útmutatást kért Istentől, aki végül egy jelet küldött neki. Vele ellentétben Isten tényleg sosem hazudik.


  Alépcső alján balra fordult, átvágott a konyhán, igyekezett tudomást sem venni a még mindig langyos teáról és a szelet pirítósról, amit mamm készített ki neki. Elmosolyodott. Amammja szerint a száraz pirítós és a bögre tea a világ minden bújára-bajára gyógyírt jelent. Bárcsak ilyen egyszerű lenne az élet!


  Sajnálom.


  Ez az egy szó visszhangzott a gondolataiban, miközben átvágott az előszobán, kinyitotta a hátsó ajtót, majd kilépett a szemerkélő esőbe. Végigszaladt a pajtához vezető, kövezett ösvényen, és nem is érezte, hogy fázott vagy megázott volna. Eltolta a jókora tolóajtót, majd belépett a félhomályos térbe. Adattja pipadohányának az illata a lovak, a lucerna és a nyirkos föld szagával elegyedett. Aszénásszekér tőle jobbra, a fal mellett állt, a dattja vasvillája a kocsi oldalának támasztva pihent. Vele szemben a vén, ekét húzó ló kidugta a fejét a boksz ajtaja felett, és nyerített egyet. Más körülmények között a lány talán szánt volna egy percet arra, hogy megsimogassa az orrát. Ma reggel azonban nem vesztegethette ilyesmire az idejét.


  Aszénapadlásra vezető lépcső balra volt. Nem hagyott időt magának arra, hogy elbizonytalanodjon, vagy meggondolja magát, hanem azonnal elindult az emeletre. Apadlásnak két ablaka volt, de a koszos üvegen nem sok fény jutott be. Ahelyet azonban félhomályban is kiválóan ismerte. Mindig itt bújt el, amikor valami balul ütött ki. Ma reggel egyből megtalálta azt, amit keresett.


  Avászoncipője lágyan koppant a deszkapadlón, miközben az ablak előtt heverő szénarakáshoz lépdelt. Letérdelt, a kezével félresöpörte a szénát, és kivette alóla azt a kötéltekercset, amit előző nap rejtett oda. Adattja tavaly nyáron vette, amikor hintát készített a fiúknak, a maradékot pedig a fészerben félretette egy esetleges későbbi munkához.


  Miközben letekerte a kötelet, próbált nem a családjára gondolni, vagy arra, hogy mi történik velük ezek után. Úgysem értenék meg, és ezzel csak fájdalmat okoz nekik. De nem volt más választása. Isten választ adott neki, ő pedig meghallgatta azt. Csak így őrizheti meg a titkát.


  Akötél nagyjából három méter hosszú és egy centi vastag lehetett. Alány úgy vélte, gyapotból készült, de ebben nem volt biztos. Nem mintha számított volna. Odavitte a kötelet, ahol a talaj deszkái között kilátszott a szarufa. Alatta ott volt a szekér, a vasvilla és a ló a bokszában.


  Alány hasra feküdt, a kötelet a legközelebbi gerendára erősítette, majd hármas csomót kötött rá. Néhányszor meghúzta, hogy lássa, az tart-e. Aztán felült, és a kötél másik végét szemlélte meg, majd csinált egy hurkot, és azt is egy hármas csomóval zárta le. Néhány gyors rántással megbizonyosodott arról, hogy ez is tartani fog.


  Alány vett egy mély, nyugodt lélegzetet, majd átdugta a fejét a hurkon, vigyázva arra, hogy a kapp a helyén maradjon. Elsírta magát, de azzal vigasztalódott, hogy ezek örömkönnyek, a megszabadulás könnyei. Amammja mindig azt mondta, hogy ahalál is az isteni terv része. Ma reggel ebben teljes szívével tudott hinni. Biztos volt benne, hogy az Úr tárt karokkal fogadja majd. Ő segít túljutni a nehezén. Acsaládjának is csak hinnie kell az Ő bölcsességében. Egy nap majd ők is csatlakoznak hozzá, és akkor ismét együtt lehetnek.


  Így is reszketve állt fel, próbált nem figyelni a remegő gyomrára vagy arra, hogy a lába alig bírja el. Nem gondolt arra, hogy mi következik, mindössze azért imádkozott, hogy ne tartson sokáig. Ha egyszer vége lesz, ismét szabaddá válhat.


  Megbocsátok neked  suttogta maga elé, aztán becsukta a szemét, és lelépett a semmibe.


  1. FEJEZET


  Hat hónappal később


  Magára öltötte az angol ruháit, a kék farmert, az egyszerű, fehér pólót és a cowboycsizmát, amiért egy rakat pénzt otthagyott a berlini westernüzletben.


  Izgatottan lépett ki a szobájából, majd indult el a sötét folyosón. Nem örült neki, hogy ilyen titkolózó fickóvá vált. Mostanában alig ismert magára. De már nem volt megállás, megtanult együtt élni a helyzettel, sőt, valahol mélyen voltaképp el is fogadta azt.


  Aszülei szobájának az ajtaja nyitva állt, kihallatszott a dattja horkolása. Ahúgai szobájának ajtaja is félig nyitva volt, érezte a kislányos illatukat, amikor mosolyogva elhaladt a helyiség előtt. Amásik húga már egy éve csukott ajtónál alszik. Ő is lassan felnő, és a lányoknak is lehetnek titkaik.


  Nem kellett azon aggódnia, hogy rajtakapják a lépcsőn. Hiszen úgyis Rumspringán volt. Az elmúlt pár hónapban azt tehetett, amit csak akart, a szülei nem vettek róla tudomást. Végre megkóstolta a whiskyt, megvette az első autóját, túl volt az első macskajajon, elszívta az első Marlboróját. Kimaradt éjszakára, és csak hajnalban ment haza. Persze mamm és datt nem igazán örült ennek, de nem vetették a fiuk szemére. Alányukat azzal nyugtatták, hogy a testvére csak sokat dolgozik. Persze imádkoztak a lelkéért. Ez is része volt a fiatal amishok életének  talán a legjobb része.


  Aház sötét volt, és csendes, egyedül a nappali ablakain szűrődött be némi fény; a két szürke négyszög a végtelen sötétségre nézett. Lámpaolaj és a vacsorára készült szalámis melegszendvics aromája kavargott a szúnyoghálón beáramló fuvallatban. Afiú belépett a konyhába, és kivette a zsebéből a levelet, megállt az asztalnál, a farzsebéből előkapta az apró zseblámpáját, a fényt a papírra irányította, és tucatjára is elolvasta az üzenetet:


  


  Találkozzunk a pajtában éjfélkor. Nem fogod megbánni. ☺


  


  Az üzenetet bíborszínű tintával írták, az i betűn pont helyett szívecske állt, a j és a g betűk farkát pedig kacskaringó díszítette. Amosolygós arc az ő arcára is mosolyt rajzolt. Hihetetlennek tűnt, hogy mégis eljön, miután már hetek óta csapta neki a szelet, és a gyakran, váratlanul rátörő vágyódás miatti álmatlan éjszakák hosszú sora után végre az övé lesz.


  Nem szabad késlekednie.


  Amikor kinyitotta a hátsó ajtót, eszébe jutott, hogy talán fogat moshatott volna. Az éjszaka párás és szellős volt, az égen ezernyi csillag világított. Keletre, a fák mögül a hold vékony, aranyszínű szeglete bukkant elő. Maga előtt már ki tudta venni a pajta magasra nyúló körvonalát. Ropogott a léptei alatt a kavics, ahogy végigment az ösvényen, majd a pajtához vezető rámpára lépett. Anagy tolóajtó nyitva állt. Datt mindig zárva tartotta, hogy a rókák és a prérifarkasok ne tizedelhessék meg a csirkéket. Már itt van, gondolta a fiú; izgatott bizsergés futott végig a testén, majdnem összerogyott, alig vitte tovább a lába.


  Az ajtóban a lovak és a frissen vágott szalma illata fogadta. Apajta belseje koromsötét volt, de a fiú ismerte annak minden négyzetcentiméterét, és noha a kezét sem látta, pontosan tudta, hogy hol függ a lámpás a mennyezeti gerendán. Felemelte akarját, tapogatózott a sötétben, de valami miatt nem találta a helyén.


  Afrancba!  motyogta, majd előhúzta a zseblámpát a farzsebéből, és bekapcsolta. Asötétség visszahúzódott a sarkokba, a fénysávban ezüstszínű porszemek kavarogtak.


  Hahó!  kiáltotta.  Merre vagy?


  Afiú hallgatózott, de nem hallott semmit.


  Értetlenül lépett oda a szalmával jól megrakott szekérhez, amit az apjával pakolt meg a múlt hónapban. Aszekér mellett a régi trágyázó állt; már egy hete megígérte, hogy megjavítja a törött kereket. Meglepődött azon, hogy a szekér elé kötött lovak miért nem üdvözölték az állásaikból, amikor napszaktól függetlenül bármikor képesek voltak finom falatot kunyerálni. Amegemelt fapadló előtt, ahol a zabot, a kukoricát és a csirketápot tárolták, megállt, és köbepásztázott a lámpával. Elvigyorodott, amikor a nyeregkamra ajtaja alól halvány fény szűrődött ki.


  Bújj csak elő, bárhol is vagy!  Afiú a földre szegezte a lámpa fényét, és elindult a kamra felé vezető folyosón.


  Elsőre furcsállotta, hogy a lány a nyeregkamrát választotta. De ha jobban belegondol az ember, tiszta helyiség volt, amit mindennap takarítottak, bőr- és nyeregszappan illata szállt a levegőben. Itt tárolták a nyeregtakarókat, a hámokat és a kötőfékeket. Ráadásul az ajtaja zárható volt. Datt azután szerelte fel a zárat, hogy néhány hónapja elloptak egy hámot, egy nyerget és két bőr kötőféket. Afiú tudta, hogy az utcájukban lakó Englischer tette. Valószínűleg a millersburgi lóvásáron adott tovább rajtuk néhány dollárért. Afickó egyébként is szokott lopni, ráadásul az italt sem vetette meg.


  Még nem látta a lányt, de a teste már arra is reagált, hogy a nyeregkamrához közeledett. Datt ezt lushtnak nevezte, és figyelmeztette a hatalmára. De mit tudhat egy idős ember a vágyról? Mennyire emlékezhet arra, hogy milyen tizennyolc évesnek lenni? Ha Isten a vágyat elültette a férfiak szívébe, akkor az hogyan lehetne rossz?


  Elfordította a nyeregkamra ajtónyitóját, és kinyitotta. Aranyló fény árasztotta el az apró helyiséget. Frissen olajozott bőr, petróleum és a lány parfümjének édes illata csapta meg az orrát. Két nyeregtakarót terítettek a padlóra. Akétszáz literes tartály tetején, egy tányéron fehér gyertya pislákolt. Még egy üveg bort is hozott, meg két talpas műanyag borospoharat. Felnevetett, amikor belépett a helyiségbe.


  Már csak a lány hiányzik  jegyezte meg a fiú, tudva, hogy a lány hallótávolságon belül van.  Vajon merre lehet?


  Afiú jól ismerte a környezetét, így biztos volt abban, hogy a lány valahol a közelben van. Kikapcsolta a zseblámpát, és atakarókhoz ment. Aborosüveget már kinyitották. Letette a zseblámpát a tartályra, majd törökülésben helyet foglalt a takarón, a tenyerét a térdére fektette.


  Ha nem bukkan fel hamarosan, egyedül kell meginnom a bort  mondta hangosabban. Arra számított, hogy a lány bármelyik pillanatban kuncogva, tettre készen beléphet a kamrába. Már így is felállt neki, nem tudott megálljt parancsolni a vére lüktetésének vagy annak, hogy szaggatottan tudta csak venni a levegőt. Szinte érezte a lány testének a melegét a bőrén, a melle ívét. Alig hitte el, hogy ma este végre az övé lesz.


  Az üvegért nyúlt, töltött magának egy pohár bort, már várta, hogy a vörösbor édes savasságát érezze a nyelvén. Elképzelte, hogy miket fognak művelni, amikor is a kamra ajtaja megnyikordult. Afiú izgatottan összerezzent, de az ajtó akkora erővel csapódott be, hogy a falra akasztott hámok táncra perdültek.


  Meglepetten letette a poharat, majd felállt.


  Amikor a zár nyelve a keretbe csúszott, az ajtóhoz lépett.


  Mit csinálsz, szivi?  Hiába rángatta a kilincset, az ajtót zárva találta.


  Hahó!  kiáltotta.  Ezért még majd számolunk!


  Az ajtó előtt neszekre lett figyelmes. Valamit húztak a földön. Nehéz tárgyak ütődtek az ajtónak. Afiú egyre zaklatottabban rángatta a kilincset, közben erőltetetten felnevetett.


  Mire készülsz?  Pajkosnak szánta a kérdést, mégis némi éllel szólt a hangja. Nem volt kedve az efféle játszadozáshoz. Ma este nem.


  Ne csináld már!  csattant fel.  Elég volt ebből a játszadozásból! Gyere be ide, és szórakozz inkább velem!


  Hirtelen minden nesz abbamaradt. Afiú kíváncsian az ajtóra tapasztotta a fülét, de nem hallott semmit.


  Nagyon megbánod, ha erővel kell kitörnöm innen!  Igyekezett könnyed, játékos hangot megütni, de egyre fogyott a türelme.  Hallottad, amit mondtam?


  Várt egy pillanatot. Mintha lépteket hallott volna, aztán mintha fa ért volna fához. Mi az ördögre készül?


  Jól van, szivi. Legyen, ahogy akarod.  Megint megrángatta a kilincset, amivel sikerült egy kissé csillapítania a dühét.  Akkor töltök magamnak egy pohár bort, és megiszom nélküled.


  Erre sem érkezett válasz.


  Hátrébb lépett, aztán a vállával az ajtónak feszült, hogy lássa, mennyit bír. Az ajtó megrázkódott, de nem moccant. Afiú összeráncolta a homlokát, majd ismét a kilinccsel próbálkozott.


  Gyerünk már, engedj ki! Bármit is tettem, kiengesztellek érte.


  Amikor erre sem reagált senki, még dühösebb lett. Ismét nekiszaladt az ajtónak, ami újból beleremegett az ütközésbe. Egy újabb nekifutásra készült, amikor füst illata csapta meg az orrát. Nem gyertya vagy lámpás füstje, és nem is cigarettáé. Valami égett.


  Elmormolt egy káromkodást, majd a földre nézett. Döbbenten látta, ahogy füst kúszik be az ajtó alatt. Valami ég. Fa és széna, talán petróleum. Mi folyik itt?


  Ajátékosság immár teljesen elhagyta, és tenyérrel ütni kezdte az ajtót.


  Nyisd ki!  üvöltötte dühödten.  Le fog égni az egész pajta miattad! Ne csináld, ez nem vicces!


  Elhátrált az ajtótól, majd teljes erejével nekiszaladt. Afa megreccsent, de az ajtó nem mozdult. Nekitámaszkodott, de a fa teljesen átmelegedett. Ez mégis mi akar lenni? Valami vicc? Mégis, mit képzel?


  Ez egy nagyon veszélyes vicc!  ordította.  Ne szopass tovább, és nyisd ki azt az átkozott ajtót! Azonnal!


  Fülelt, és mintha tűz ropogását hallotta volna. Az ijedség éles karmaival a tarkójába mart, majd végigkúszott a gerincén. Hátralépett, és a kilincs mellett belerúgott az ajtóba. Ismét biztató reccsenés hallatszott. Felemelte a lábát, rúgott egyet, mire az ajtókeret szétnyílt, látszott a hevederzár rézszerkezete. Afekete, fullasztó, áthatolhatatlan füst, amely egyre csak áramlott be az ajtó alatt, köhögésre ingerelte.


  Ne csináld már!  kiáltotta kétségbeesetten.  Elment az a kibaszott eszed? Nyisd ki az ajtót!


  Köhögve hátralépett, és ismét nekivetette magát az ajtónak. Fájdalom nyilallt a kulcscsontjába, de nem érdekelte. Az ajtó egyujjnyit engedett. Akeze tövével próbálta kijjebb feszíteni, de valami miatt képtelen volt rá. Egy nehéz valami az ajtó útját állta. Arésen keresztül a lángok melege áramlott be a kamrába, megperzselte az arcát és a kezét, a füst pedig csípte a szemét. Égett haj és pamutszövet szagát érezte. Alángok láttán hátratántorodott, nem hitt a szemének; nem hitte, hogy a lány ilyen felelőtlen lenne, hogy ez valóban megtörténik.


  Hozz segítséget!  Ádáz tekintettel pásztázta a kamrát, megragadta a borosüveget, az egyetlen folyadékot tartalmazó dolgot, amit a helyiségben talált, és a nyakával a lángok felé lendítette az üveget. Bor loccsant az ajtóra és a lángokra, de ahhoz kevés volt, hogy eloltsa azokat. Atűz mintha lenyelte volna mindet, sőt kért még egy pohárral.


  Aforróság miatt muszáj volt hátrálnia még egy lépést. Anyíláson füst úszott be, a fekete indák csavarodva, az ég felé emelkedve nyúltak a fiúért. Sárga lángok nyaldosták a fát, a tűz egyre csak nőtt, és mind közelebb ért. Afiú az arca elé emelte akarját, majd ismét az ajtónak feszült. Aforró levegő égette a vállát, az arcát és a fülét, de tudomást sem vett a fájdalomról. Azár végre engedett, újabb ujjnyival szélesebbre nyílt az ajtó. Remény sarjadt a szívében. Pillanatokon belül azonban vad, éhes lángok árja tört be, elemésztve a száraz fát és a padlót.


  Segítség!  ordította a fiú.  Akurva életbe, valaki segítsen!


  Afüst és a tűz megállíthatatlanul tört a helyiségbe, a forróság már az arcát és a tüdejét égette, kiszorítva a levegőt a kamrából. Lihegett, kapkodva nyelte a levegőt, de minden lélegzetvételkor mintha egy izzó fémrudat dugtak volna le a torkán. Fulladozva keresett bármit, amivel utat törhetett volna magának.


  Avastag füstben észrevette a házilag készített nyeregtartó állványt, két, V alakban összeszegelt deszkát, amit a falra erősítettek. Anyerget a földre dobta, felemelte a lábát, és lerúgta a deszkát a falról. Aszegek nyikorogva szakadtak ki a falból, az állvány a földre zuhant. Ismét rátaposott a szerkezetre, mire a két deszka is kettévált. Aremény ismét életre kelt benne. Felvette az egyik deszkát a padlóról, az ajtóhoz szaladt, a deszkával pedig úgy csapott rá, mintha ütő lett volna. Lesújtott vele egyszer, majd még egyszer.


  Aharmadik csapásra a deszka átszakította az ajtót. Egy pillanatnyi remény után azonban tűz ütött be a lyukon, az ádáz vadállat lángjai a mennyezetet nyaldosták.


  Apánik teljesen a hatalmába kerítette a fiút. Nem volt, ami megállíthatta volna a lángokat. Harmincbálányi kiszáradt szalma volt a szénapadláson, és csak arra várt, hogy lángra kapjon. Ha a tűz eléri a padlást, neki vége.


  Fuldokolva, káromkodva hátrált. Elviselhetetlen volt a hőség, a füsttől pedig levegőt sem kapott. Letépte magáról a pólóját, térdre rogyott, és az arca elé kötötte az anyagot. Aztán hanyatt feküdt a padlóra, felemelte a csizmába bújtatott lábát, és megpróbálta kirúgni az ajtót. Egyik rúgást a másik követte.


  Az ajtó végre kinyílt. Faszilánk, hamu és szikra hullott rá, a parázs égette a mellkasát, a karját és az arcát. Elviselhetetlenül forró levegő ölelte körül, csípős füst áramlott a szájába, a szemébe. Aremegő levegőben látta, ahogy az izzó fadarabok átégetik a farmerét, a tucatnyi égő seb hatalmas fájdalmat okozott. Gyors mozdulatokkal próbálta lesöpörni magáról az elszenesedett fadarabokat, de annyi volt belőlük... Túl nagy a hőség. Nincs levegő. Édes istenem!


  Atűz fékevesztett, őrjöngő vadállatként berontott a helyiségbe, a földhöz szegezte a fiút, és izzó, fehér fogaival belemart. Füst marta az arcát, a nyakát, a mellkasát. Pillanatok alatt felfogta, hogy miként is áll a helyzet. Kiabált, forgolódott, vonaglott a padlón, próbált menekülni a fájdalom elől, de nem volt hová mennie.


  Izzott a tüdeje, égett a szája, a foga, a nyelve. Olyan meleg volt, hogy nem tudott levegőt venni, a füst pedig megvakította. Aszeme sistergett a szemgödrökben, az orrát égett hús szaga töltötte meg. Meg fogok halni, gondolta, de képtelen volt elhinni, hogy valóban ez történik vele.


  Datt! Datt!  Afiú szavai azonban csupán fojtott nyöszörgések voltak. Amellkasára fordult, próbált kimászni a lángok alól, de a fal az útját állta. Nem volt hová menekülnie.


  Sikoltani szeretett volna, de a nyála felforrt, a nyelve pedig  mint egy darab főtt hús  lezárta a száját.


  Egy utolsó, borzalmas mordulással a tűz teljesen belepte a testét. Vörösen izzó fogak téptek a húsába, szakították darabokra, mindenét felemésztették, majd teljesen magukba fogadták.


  2. FEJEZET


  Egy kisváros rendőrfőnökeként ha hajnali négykor megszólal a telefonom, az sosem jelent jót. Miközben megfordulok, és a telefonomért nyúlok, már készülök arra, hogy egy halálos balesetről hallok, vagy, ne adj isten, valamelyik tisztemnek, családtagomnak esett valami baja.


  Burkholder  szólok bele a készülékbe rekedtes hangon.


  Bocs, hogy fel kellett ébresztenem, főnök  szabadkozik az éjszakás diszpécserem, Mona Kurtz.  Most jelentették be, hogy a Gingerich-ház pajtája kigyulladt. Gondoltam, tudni szeretne róla.


  Tudom, hogy kikről van szó. Miriam és Gideon amish vallásúak, egy kis farmon élnek néhány kilométerre Painters Mill határától. Annyira közelről nem ismerem őket, de egy tisztes családról van szó, akik békésen éldegélnek. Alegutóbb úgy hallottam, még mind a négy gyerekük otthon lakik.


  Akönyökömre támaszkodom, majd ülő pozícióba tornázom fel magam.


  Megsérült valaki?


  Ezt nem tudjuk. Az egyik önkéntes tűzoltóval beszéltem, ő azt mondta, hogy a család nem tudja, hol lehet a fiuk, Danny.


  Összeszorult gyomorral rántom le magamról a takarót, és kiülök az ágy szélére.


  Atűz okát lehet tudni?


  Még senki sem tud semmi biztosat.


  Már indulok is.


  Bontom a hívást, aztán kiveszem az egyenruhámat a szekrényből.


  Mi a helyzet, főnök?


  Agardróbból kiszűrődő fényben látom, ahogy az én drága egyetlenem, John Tomasetti hunyorogva az órát nézi. Ahaja kócos, az arcán egynapos borosta, és a félhomály ellenére is érzem a tekintetéből sugárzó aggodalmat.


  Tűz van a Gingerich-farmon  mondom, miközben magamra öltöm a blúzomat.  Megleszek egyedül is. Feküdj csak vissza.


  Mindenki jól van?


  Arendőrök mindig ezzel a kérdéssel kezdik. Bármilyen tulajdon pótolható, de az emberi élet nem. Fogom a nadrágomat, és visszaülök az ágyra, amíg felveszem.


  Atinédzserkorú fiukról nem tudnak semmit.


  Basszus!  Tomasetti is felül, kibújik a takaró alól.  Elkísérjelek?


  Vagy itthon maradhatsz, és aludhatsz még pár órát.


  Csak kilencre kell bemennem az irodába.


  Tomasetti az ohiói bűnügyi nyomozóiroda ügynöke, és a richfieldi központban dolgozik, tőlünk félórányira északra. Painters Mill az ő hatáskörébe esik, így nem lenne olyan feltűnő, ha a saját szemével is megnézné a kigyulladt pajtát, pláne, hogy egy ember eltűnt. Idő kérdése, hogy kiderüljön, egy párt alkotunk, hogy együtt élünk. Ma reggel, amikor egy tinédzserkorú fiú holléte nem ismert, nagy segítséget jelentene a jelenléte.


  Előveszem a taktikai övemet és a .38-as kaliberű pisztolyomat a fiókból, megkerülöm az ágyat, majd a derekam köré csatolom az övet.


  Mondta már neked valaki, hogy munkamániás vagy?


  És mondta már neked valaki, hogy milyen jól áll a kezedben a .38-as?


  Csak te.


  Felegyenesedik, szájon csókol, az ajka egy kicsit elidőzik az ajkamon, és én egyáltalán nem bánom.


  Ismered a családot?  kérdezi.


  Nem igazán, de találkoztam már velük. Nagy tiszteletben álló amish család.


  Tomasetti kikerül, majd a gardróbból elővesz egy inget.


  Bízzunk benne, hogy a srác előkerül, mire odaérünk.


  


  


  Ráfordulok a Gingerich-farmhoz vezető útra, és már látszik, hogy a lejtőre épített pajta egyik oldala lángokban áll. Atűz akkora, hogy már egy kilométerről ki lehet venni a lángokat a fák ágai felett, és már ekkor biztos vagyok abban is, hogy az épületben komoly károk keletkeztek.


  AHolmes megyei tűzoltók tartálykocsija száguld el mellettem, miközben leparkolok a füves útpadkán. Tomasetti a Tahoe-jával akkor áll be mögém, amikor én kiszállok a városi Exploreremből. Száz méterre tőlünk tizenöt méteres, tüzes nyelvű lángok nyaldossák az eget.


  Azsarátnok és a hamu úgy száll a széllel, mint a hó. Afüst, az égő fa és más izzó anyagok kipárolgása keveredik a gázolaj és a kipufogófüst szagával. Két körzetből négy tűzoltóautó érkezett, ők összevissza parkoltak le a ház és a pajta közötti kavicsos úton, a motorjaik még mindig berregnek. Az épület közelében a tűzoltók a tömlőket kezelik, a víz a lángokat célozza meg.


  Félúton járok a ház felé, amikor Tomasetti utolér. Miközben átvágunk a telken, a tető egy részén a gerendák recsegve-ropogva megadják magukat, szikrafelhőt küldve a levegőbe.


  Remélem, az állatokat sikerült kimenekíteni  jegyzem meg, miközben fellépünk a verandára.


  Az ajtó még azelőtt kivágódik, hogy kopogtattam volna. Egy amish nő áll mögötte, a hamuréteg sem fedheti el a pánikot az arcán. Akappja félrecsúszott, egy kardigánt terített a vállára a ruhája fölé, de a begombolásával nem vesződött.


  Nem találjuk Dannyt  mondja egész testében remegve.


  Mindenki más megvan?  kérdezem.


  Igen, de Dannynek is itt kellene lennie, a szobájában. Sehol sem találom.  Anő visszasiet a házba, az ajtót nyitva hagyja.


  Tomasettivel belépünk rajta. Anappaliban a gyertyaviasz illata mellé füstszag áramlott be a nyitott ablakon. Lámpás villódzott a házilag készített kisasztalon. Az amish nő a konyhába vezet minket, ahol egy másik lámpás sárga fénykörbe vonja a nagy asztalt és a körülötte álló hat széket. Akint dúló tűz fénye beragyog a mosogató feletti ablakon.


  Anő szó nélkül a nyitva álló hátsó ajtóhoz lép, és kilép a verandára, hogy onnan figyelje az égő pajtát. Aház és a pajta közötti teret sürgősségi járművek, villogó fények és tűzálló ruhába öltözött tűzoltók tengere tölti ki.


  Danny az önök fia?  kérdezem.


  Ja.


  Hány éves?


  Most múlt tizennyolc.  Az anya felém fordul, a karját szorosan összefonja a hasa előtt, az arca meggyötört.


  Magamon érzem Tomasetti tekintetét, amikor közelebb lépek a nőhöz.


  Mikor látta utoljára a fiát?


  Az anya pislogni kezd, mintha újraindítaná az agyát, amely a túlterheltség miatt nem működik.


  Este, amikor lefeküdt aludni, viszonylag korán, mert előző este sokáig kimaradt, reggel pedig munkába kell mennie.


  Átkutatta a házat?


  Azon nyomban, mindenhol kerestük Dannyt.  Anő képtelen levenni a tekintetét a pajtáról, csak fél füllel figyel rám, mintha pusztán a tekintete erejével elő tudná varázsolni a fiát.


  Az előfordulhat, hogy korábban elindult, és nem szólt senkinek?  vetem fel.  Talán egy kicsit túlórázni szeretett volna, vagy reggelizni az egyik barátjával.


  Dannynek van autója  rázza meg Miriam a fejét.  ARumspringa első napja óta ezzel a vén tragaccsal jár. Gideon nem hagyja, hogy a birtokon parkoljon vele, ezért az utca végén kell hagynia a kocsit. Most is ott áll.


  Eszembe jut, hogy amikor ide tartottam, valóban láttam egy régi Chevy egyterűt az utca elején, a diófa alatt parkolni. Nem igazán foglalkoztam vele, minden figyelmemet lekötötte a tűz. Ez azonban nem sok jót ígért a fiúval kapcsolatban.


  Lehet, hogy valaki elvitte ma dolgozni?  teszem fel az újabb kérdést.  Az egyik munkatársa vagy a barátnője?


  Nem tudom, miért venné fel valaki az éjszaka közepén, pláne úgy, hogy van kocsija, és nyolcra kell csak beérnie dolgozni. Danny szeret aludni, főleg most, hogy ennyire éli az életét.


  Miriam nyugtalan tekintettel az ajtó felé fordul.


  Talán mostanra megtalálták. Lehet, hogy éppen a tűzoltóknak segít a lángok megfékezésében.


  Megyek, megnézem  ajánlja fel Tomasetti.


  Vad remény csillan a nő szemében, nem is próbálja palástolni.


  Aférjem, Gideon is ott van. Kis híján beleőrül, annyira aggódik, de a tűzoltók nem engedik a pajta közelébe.


  Tartson ki!  Tomasetti búcsúzóul biccent egyet, majd kimegy az ajtón.


  Arádióm recsegve közvetíti a bejelentéseket, lehalkítom a hangját.


  Mrs. Gingerich, mi lenne, ha várakozás közben még egyszer körbejárnánk a házat? Csak hogy biztosak legyünk abban, hogy semmi sem kerülte el a figyelmét.


  Mamm?


  Egy fiatal lány áll a konyhaajtóban, könnyáztatta arca vörös. Hálóinget és zoknit visel, amelyet átáztatott a sár, a vállán irhakabát.


  Megtaláltátok Dannyt?  érdeklődik.


  Még nem.  Az anya a kezét tördeli, az ajtótól a lányához lép, majd vissza.  Biztos, hogy itt van valahol a ház körül.


  Danny a bátyád?  kérdezem a lány szemébe nézve.


  Ja.


  Mikor láttad utoljára?


  Mielőtt lefeküdt volna aludni. Averandán fagyiztunk, aztán felment a szobájába.


  Ez mikor volt?


  Tíz körül.


  Jártál a szobájában vagy a fürdőszobájában?


  Persze hogy néztük ott is  fordul felém az amish asszony.  Már elmondtam. Mindenhol néztük. Nincs a házban.


  Én továbbra is a lányra koncentrálok.


  Mit szólnál ahhoz, ha körbejárnánk a házat még egyszer? Megnéznénk a fürdőszobákat, a szekrényeket. Csak hogy biztosra menjünk. Segítesz nekem ebben?


  Nem tart sokáig, hogy megbizonyosodjunk róla, Danny valóban nincs a házban. Két kislány az egyik kisebb szobában békésen alszik.


  Mi a neved?  kérdezem meg az emeleti folyosón a lánytól.


  Fannie.


  Én Kate vagyok.  Kinyújtom a kezem, a lány gyenge mozdulattal kezet ráz velem.  Dannynek volt mobilja?


  Atelefon az Ordnung szabályai ellen való  idézi fel a lány az egyházkerület íratlan szabályát.


  Én nem hagyom annyiban.


  Danny most van Rumspringán, igaz? Lehet, hogy vett egy telefont, csak nem akarja, hogy a szülei is tudjanak róla.


  Danny nem tenne ilyet  tiltakozik Fannie.


  Bólogatok, de tudom, hogy megy az ilyesmi. Egy tizennyolc éves amish fiúnak a Rumspringa idején biztos, hogy van mobiltelefonja.


  ARumspringa kifejezés annyit tesz pennsylvaniai német nyelven, hogy lótás-futás. Ez az az időszak, amikor az amish fiatalok kipróbálhatják, milyen az amish vallás szabályai nélküli világ. ARumspringára általában azelőtt kerül sor, hogy a fiatalt megkeresztelnék, és a közösséghez csatlakozna. Ezért bízom abban, hogy Danny egyszerűen csak kiszökött az éjszaka közepén, és senkinek sem szólt róla.


  Danny szobája következik. Kinyitom az ajtót, Fannie követ a helyiségbe. Mint az amish hálószobákban általában, itt sincs ruhásszekrény. Aruhák farudakon lógnak, a cipők a fal mellett sorakoznak. Azonnal feltűnik, hogy az egyik rúd üres. Az ágy alá egyetlen munkáscsizma van eldugva.


  Van Dannynek másik cipője?  mutatok a csizmákra.


  Fannie oldalra fordítja a fejét, megnézi a csizmákat, az arca eltorzul.


  Nincs meg a cowboycsizmája.  Azzal sírva fakad.


  Cowboycsizma?


  Gyűrött zsebkendőt vesz elő a zsebéből, és megtörölgeti a szemét.


  Az első fizetéséből vette. Teljesen odavan érte.  Furcsa hang szakad ki belőle, ami félig nevetés, félig zokogás.  Azt mondja, hogy megőrülnek tőle a csajok. Én még nem láttam ilyen rondaságot, de ő mindenhová abban megy.


  Finom mozdulattal megsimítom a lány karját.


  Fannie, lehet, hogy csak az egyik haverjához vagy a barátnőjéhez lógott ki. Ne add fel a reményt! Alig kezdtük el a keresést.


  Alány arca felragyog, de a tekintete nem lesz reménytelibb.


  Luane mammja és dattja soha nem engedi, hogy Luane sötétedés után elmenjen otthonról, pláne nem egy fiúval. Még ha egy olyan jó fiúról van is szó, mint Danny.


  Luane Danny barátnője?


  Ja.  Fannie ismét sírva fakad, de hamar megnyugszik. Swartzentruberek a szülei. Tudja, nagyon konzervatívak. Úgy szeretik Dannyt, mintha a saját fiuk lenne, de ilyesmit akkor sem engedtek volna meg.


  Erős akarat diadalt arat  motyogom magam elé, majd elindulok a földszintre.  Beszélgessünk a mammoddal!


  Néhány perccel később Miriam és Fannie társaságában ülök a konyhaasztalnál, közben igyekszem nem meghallani a hangok, járművek és szirénák kinti kakofóniáját. Miriam kávét főz, majd tölt egy csészével nekem is. Az italba azonban senki sem kortyol bele.


  Fannie azt mondta, hogy Dannynek van egy barátnője  töröm meg a csendet.


  Luane Raber  bólint Miriam.  Aranyos lány. Még csak tizenhat éves. Jól összeillenek, szerintem össze is fognak házasodni...


  ARaber családnak van telefonja?  kérdezem.  Lehet, hogy a barátnőjéhez ment át.


  Acsalád Swartzentruber, nincs szükségük telefonra.


  Megnyomok egy gombot a vállamon lévő adóvevőmön, és az éjszakai ügyeletes tisztemet szólítom.


  T. J., merre van?


  T. J. Banks kis létszámú rendőrőrsünk legfiatalabb tagja, az egyetlen zöldfülű. Mivel ő van leghátul a rangsorban, így általában rá marad az éjszakai műszak.


  Éppen a Gingerich-birtok előtt pakolom ki a terelőbójákat.


  Akkor menjen át Mose-ba, és keresse fel Sue Raberék házát a Dogleg Roadon. Mondja meg nekik, hogy tűz volt a Gingerich-farmon, és Danielt keressük. Lehet, hogy náluk van. Nézze meg a pajtákat és az árnyékszékeket is. Kérdezze meg, hogy a lányuk, Luane is otthon van-e. Ne jöjjön el addig, amíg nem beszélt a lánnyal. Lehet, hogy a szülei tudta nélkül szökött ki a házból.


  Vettem.


  Ha jól tudom, Daniel éppen Rumspringán van  fordulok vissza Miriamhoz.


  Így igaz. Abban a korban jár.


  Mrs. Gingerich, van esetleg ötlete, hogy hol lehet még a fia? Hol akadhatunk a nyomára?  Miriamról a lányára kúszik atekintetem.  Lehet, hogy az egyik barátját látogatta meg.


  Akkor kocsival ment volna  intett nemet a fejével Fannie.


  Kivéve, ha valaki eljött érte  vetem fel.


  Az asszony csukott szemmel megrázza a fejét.


  Abarátainak nincs autója, Burkholder rendőrfőnök. Danny keményen dolgozik. Félreteszi a pénzét. Néhány hónapja vette meg azt az izét. Azóta, ha teheti, a volán mögé ül.


  Kopogtatnak a hátsó ajtón. Mire Miriam felállhatna, Tomasetti már be is lép. Keresi velem a szemkontaktust, és a tekintetében már azelőtt látom a válaszokat, hogy feltettem volna a kérdéseimet.


  Megtalálták?  pattan fel Miriam.


  Még mindig keressük, asszonyom  ingatja Tomasetti a fejét.


  Tomasettivel elnézést kérünk, és kimegyünk a ház elé beszélgetni. Akis verandáról figyeljük a sürgősségi járműveket és a tűzoltókat. Apajta még ég, de már nem ádáz lángok emésztik afaszerkezetet. Füst és pára száll az éjszakai égbolt felé. Aszarufák kilátszanak, a tető java részét felfalta a tűz.


  Aháziállatok elpusztultak?  kérdezem.


  Épp erről szerettem volna beszélni veled.


  Kérdő tekintettel nézek rá.


  Pár perce beszéltem Gideon Gingerichcsel. Elmondta, hogy tegnap este nyolc körül Dannyvel a két lovat és a négy borjút felcsukták éjszakára a pajtába.


  Sejtem, hogy mi lesz a történet folytatása, és a rettenet összeszorítja a szívemet.


  Alovakat és a borjakat megtaláltuk a pajta mögött  árulja el.


  Valaki kiengedte az állatokat  motyogom.


  Úgy tűnik.


  Az egyik tűzoltó? Vagy a helyszínre kiérkező rendőr?


  Gingerich szerint mire a tűzoltók kiértek, a pajta lángokban állt. Az állatok pedig addigra már a szabad levegőn voltak.


  Ez érdekes.


  Atűzoltók főnöke szerint túlságosan is az.


  Várom, hogy Tomasetti hová szeretne kilyukadni.


  Kate, valaki kiengedte azokat az állatokat, és nem Gideon Gingerich tette, mint ahogy a tűzoltók sem.


  Lehet, hogy Daniel volt az  vetem fel.  Talán a füst szagára felriadt, megnézte, hogy mi történt, és meglátta a tüzet.


  Vagy csak ki volt bukva valami miatt, esetleg dühös volt a szüleire, és felgyújtotta a pajtát, de azt nem tudta volna elviselni, ha az állatok is bennégnek.


  Ha elmenekült volna, akkor az autó sem lenne itt.


  Egyetértek.  Tomasetti eltökélten rám néz.  Meg kell találnunk őt, Kate.


  Több okból is.


  Atűzoltók főnöke már értesítette a tűzoltóparancsnokot. Meg fogják vizsgálni, mi okozta a tüzet.


  Gyújtogatásra gyanakszik?  vonom le a következtetést.


  Nem véletlenül értesítette a parancsnokot.  Tomasetti kissé oldalra dönti a fejét.  Persze lehet, hogy csak alapos. Alegvalószínűbb, hogy valaki égve hagyott egy lámpást, aztán a búra túlmelegedett, vagy egy macska leverte.


  Vagy Danny Gingerich véletlenül okozta a tüzet, és kétségbeesett.


  Ezt sem zárhatjuk ki, hiszen a pajta tele volt szénával. Gingerich harmincbálányi szénát tárolt a padláson. Úgy lobbant lángra, mint a gyújtós.


  Egyetértően bólogatok, de a felmerülő forgatókönyvek nem nyugtatnak meg.


  Akölyök kocsija az utca végén áll.


  Láttam, amikor befordultunk.  Tomasetti összevonja a szemöldökét.  Miért ott állt meg?


  Aszülei nem örülnek, hogy vett egy autót, és nem engedik, hogy a behajtson vele a birtokra. Ilyet persze már másoknál is láttam.


  Daniel és a szülei haragban voltak?


  Nem utalt rá senki, de még kérdezősködöm egy kicsit.


  Amobilom rezegni kezd a derekamon, a kijelzőn T. J. nevét olvasom.


  Mit tudott meg?  kérdezem.


  ARaber-farmon vagyok, főnök  mondja.  Beszéltem mindkét szülővel és a lányukkal, Luanéval. Daniel Gingerich már napok óta nem járt náluk.


  Köszönöm, hogy utánanézett.


  Nem tesz semmit.


  Megkérhetem még valamire, mielőtt befejezné a mai műszakját?


  Mondja csak!


  Szeretném, ha körbejárná a Gingerich-farm környékét. Kopogtasson be a szomszédokhoz, beszélgessen velük, hátha látta valamelyikük Danielt.


  Hogyne!


  Ha Daniel Gingerich úgy döntött volna, hogy olajra lép, nemcsak a kocsiját, de a barátnőjét is hátrahagyta.


  Ez nem vallana egy tizennyolc éves srácra.  Tomasetti a telefonjáért nyúl, a kijelzőre pillant, majd visszaejti a zsebébe.  Mennem kell. Tájékoztass majd, hogy mire jutottatok, rendben, főnök?


  Kösz, hogy eljöttél.


  Bármikor.  Körülnéz, de túl sokan vannak körülöttünk ahhoz, hogy megkockáztasson egy csókot. Helyette egy vigyort kapok búcsúzóul.  Vigyázz magadra!
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